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ON THE LATINIZATION OF AUTHORS' NAMES 
WRITTEN AFTER THE NAMES OF TAXA 

B P. Vassilkov (Leningrad) 

In the International Code of Botanical Nomenclature the provisions concerning 
the spelling of authors' names put after the names of taxa are not sufficiently com- 
plete. In particular, nothing is said about how to write these names, whether they 
should be latinized at all and, if so, to what extent. A number of puzzling questions 
arise in this connection. 

As a rule these names are not translated into Latin as regards their meaning nor 
are they supplied with the appropriate endings that are peculiar to Latin; instead 
they are only transcribed or, strictly speaking, transliterated into Latin characters. 
However, this situation is not in any way legitimised by the Rules of the Botanical 
Nomenclature either in general or in particular. For example, in the Rules nothing 
is said about the transliteration of some sounds that do not exist in Latin. This 
especially refers to the names of those authors in whose countries some other 
alphabet than the Latin one is used. As to diacritical marks the existing situation is 
also rather indefinite. 

In Article 73 of the International Code (1956) it is pointed out that diacritical 
marks are not used in the Latin names of plants. This is clear, but what is to be 
done with the authors' names written after these names of plants? Are they included 
in the term "the names of plants" or not? That is why I decided to look through 
the International Code in order to find out in what way the authors' names following 
the names of taxa are to be written, and I soon discovered that there was no definite 
uniformity in the Code. 

For example in "Appendix III" (Nomina generica conservanda et rejicienda) it is 
evident that in the sections devoted to algae-ma'crophytes such authors' names as 
Niigeli, Kiitzing and B0rgesen are written without diacritical marks: "Naeg.", 
"Kuetz.", "Boerg.", whereas in the section devoted to algae-microphytes they are 
written with diacritical marks, for example, "Rhabdonema Kiitz." The same discrepan- 
cies are observed in the section "Lichens": "Leptorhaphis Koerb", but "Lopadium 
KSrb.", and in the section "Musci": "Ephemerella C. Mueller", but "Drepanophyl- 
laria C. Miiller". I must say that each of these pairs of different transliterations 
refers to the name of the same person; originally this name had only one spelling, 
that with a diacritical mark. Taking into account all the above, I consider it necessary 
to introduce a special article into the International Code. This article might read 
more or less thus: 

"Authors' names put after the names of taxa are latinized only by transliteration 
into the Latin alphabet. 

The sounds that are not represented by a single Latin letter are reproduced by 
means of Latin letters in accordance with the rules of the author's native language. 
If the author's name was previously written in the Latin alphabet the name is not 
changed. Diacritical marks are not used". 

No doubt, such names would be pronounced by the people of different nationalities 
in different ways but they would always be written in the same way, which is very 
important. 
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In the International Code of Botanical Nomenclature this article should be inserted 
beween Articles 46 and 47. 

Examples: Schischkin (lUInuKHH), Savicz or Savitsch (CaBWs), Linczevsky or 
Lintschevsky (J1HHeBcKa~He), Prokhanov (I4poxaHoB), Smarda (Smarda), Pilat 
(Pilat), Mueller (Miiller), Boergesen (B0rgesen), Smith (Smith), Gage (Gage), Kawa- 
mura (Kawamura), Maire (Maire). 

THE NAME OF THE INDO-PACIFIC STRAND SCAEVOLA* 
(Pacific Plant Studies 19) 

Harold St. John (Honolulu) 

On almost every maritime shore of the tropical Indo-Pacific, there is found a 
vigorous shrub of the Goodeniaceae. It was well figured and described in the early 
books by Rheede van Draakestein, and by Rumphius, and by others. Under modern 
nomenclature it has been called Lobelia Plumierii L., Lobelia Taccada Gaertn., 
Lobelia frutescens Mill., Scaevola Lobelia Murr., Scaevola sericea Vahl, Scaevola 
Koenigii Vahl, Scaevola Taccada (Gaertn.) Roxb., Scaevola frutescens (Mill.) Krause, 
and various other later names that are not significant. 

Recently Fosberg (Taxon 5: 7-10, 1956) digested the nomenclature of this species 
and disposed of most of the names involved. The present writer must, however, take 
exception to certain of his decisions and to his conclusion that the correct scientific 
name of the species is Scaevola sericea Vahl (1791). 

As Fosberg indicated, Lobelia Plumierii L. (1753) included two species, the white- 
fruited Indo-Pacific one and the black-fruited tropical American one. So also did 
L. frutescens Mill. (1768). Miller included references to Linnaeus' Flora Zeylanica 
and to Plumier, but also had cultivated specimens from seeds of the American plant 
sent by Catesby and Houston. L. frutescens Mill. was a superfluous name, and cannot 
be used, even in combination under any other genus. 

Scaevola Lobelia Murr. (1774) included as a synonym L. Plumierii of Linnaeus, 
an available name. Hence, Murray's name was also superfluous and illegitimate. 

Next in order came the name Lobelia Taccada Gaertn. (Fruct. et Sem. Pl. 1: 119-120, 
pl. 25, fig. 5, 1788). Though Linnaeus in 1771 had published the genus Scaevola for 
this plant group, removing it from Lobelia, and though Gaertner knew of it and 
gave this reference, still he did not accept it as a distinct genus, and he reduced it 
to synonymy under Lobelia. He gave references for generic names and descriptions 
for Lobelia in Plumier, and in Linnaeus' Syst. Veg., and for Scaevola in Linnaeus' 
Genera Plantarum on page 1,294. Gaertner included under his new L. Taccada as 
protologues, references to the polynomial or pre-starting-point binomial specific names 
and descriptions by Rheede, Rumphius, Hermann, and Burmann, all of which applied 

* This is the nineteenth in a series of papers designed to present description, revision, and 
records of Pacific island plants. The preceding papers were published as Bishop Mus., Occas. 
Papers 17(7), 1942; 17(13), 1943; 18(5), 1945; Amer. Fern Jour. 35: 87-89, 1945; Torrey Bot. 
Club, Bul. 73: 588, 1946; Pacif. Sci. 1(2), 116, 1947; 2(2), 96-113, 1948; 2(4), 272-273, 1948; 
5(3), 279-286, 1951; 6(2), 145-150, 1952; Webbia 8: 225-228, 1951; Pacif. Sci. 7(2), 165-168, 
1953; Webbia 11: 293-299, 1955; Bishop Mus., Occas. Papers 21(13), 275-283, 1955; Not. Syst. 
15: 230-232, 1956; Webbia 13(2), 331-342, 1958; and nos. 17-18 are in press. 
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